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Bestattungspolizei - gewöhnliche 
Exhumierungen 

Polizia mortuaria – esumazioni 
ordinarie 

  

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO 

Vorausgeschickt, dass im Feld 260 zehn 
Gräber ohne Konzession bestehen, für die 
die Ruhefrist abgelaufen ist und es 
notwendig ist die ordentliche Exhumierung 
der Leichen durchzuführen; 

Premesso che nel campo 260 sono presenti 
n. dieci sepolture prive di concessione, per le 
quali è scaduto il periodo legale di 
permanenza inumativa, e che si rende 
necessario procedere alle operazioni di 
esumazione ordinaria delle relative salme. 

hervorgehoben, dass, diese Maßnahmen 
notwendig sind, um die Flächen für eine 
eventuelle Neugestaltung des Areals vor der 
Kirche bereitzustellen; 

considerato che tali operazioni si rendono 
necessarie al fine di rendere disponibili le 
aree interessate per un'eventuale 
riqualificazione dell'area antistante la chiesa; 

bezugnehmend auf die geltende 
Friedhofsordnung für den Friedhof von Lana, 
genehmigt mit Beschluss Nr. 6 vom 
16.04.2014; 

richiamati il comma 5 dell’art. 9 e i commi 9 
e 10 dell’art. 13 del Regolamento cimiteriale 
per il cimitero di Lana." 

nach Einsichtnahme in die Artikel 82 und 
85 und folgende der Totenpolizeiordnung, 
genehmigt mit Präsidialdekret Nr. 285 vom 
10.09.1990, mit welchen dem Bürgermeister 
die Befugnisse für gewöhnliche 
Exhumierungsmaßnahmen übertragen 
werden; 

visti gli articoli 82 e 85 e seguenti del 
Regolamento di Polizia Mortuaria, approvato 
con DPR n. 285 del 10.09.1990, che 
attribuiscono al Sindaco le competenze in 
materia di operazioni ordinarie di 
esumazione; 

die erläuternden Rundschreiben des 
Gesundheitsministeriums Nr. 24 vom 
24.06.1993 und Nr. 10 vom 31.07.1998; 

le circolari esplicative del Ministero della 
Sanità n. 24 del 24.06.1993 e n. 10 del 
31.07.1998 

hervorgehoben, dass es aus Gründen der 
Hygiene und der öffentlichen Gesundheit 
notwendig ist, der Öffentlichkeit den Zugang 
zu den betroffenen Flächen während der 
Dauer der Exhumierungsarbeiten zu 
verbieten; 

rilevato che, per ragioni di igiene e salute 
pubblica, si rende necessario interdire 
l’accesso al pubblico nelle aree interessate 
durante il periodo di esecuzione delle attività 
di esumazione; 

VERORDNET ORDINA 

dass ab dem 19. April 2027 die Maßnahmen 
für die ordentliche Exhumierung der in den 
Gräbern begrabenen Leichen, laut 
beiliegender Liste, durchgeführt werden;  

che a far data dal 19 aprile 2027 si provveda 
alle operazioni di esumazione ordinaria delle 
salme inumate nelle sepolture di cui 
all’elenco allegato; 

dass die Exhumierungsarbeiten, in 
Übereinstimmung mit der geltenden 
Gesetzgebung, von dem von der Gemeinde 
beauftragten und von ihr koordinierten 
Fachunternehmen durchgeführt werden, 

che le operazioni di esumazione siano 
condotte, nel rispetto della normativa 
vigente, a cura della ditta specializzata 
incaricata dal Comune e dalla stessa 
coordinate, previa adozione di tutte le misure 
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nachdem alle Maßnahmen zum Schutz der 
öffentlichen und privaten Gesundheit und 
Sicherheit getroffen wurden;  

atte alla salvaguardia della salute e 
dell’incolumità pubblica e privata; 

dass diese Arbeiten mit aller nötigen Vorsicht 
durchgeführt werden, um unangenehme 
Situationen für Angehörige und/oder 
Besucher des Friedhofs zu vermeiden; 

che dette operazioni siano svolte adottando 
ogni cautela necessaria a evitare situazioni 
di disagio agli eventuali parenti e/o visitatori 
del Cimitero; 

dass diese Vorgänge sicher durchgeführt 
werden und dass die von den 
Exhumierungen betroffenen Räume 
angemessen abgegrenzt und geschützt 
werden, um den Zugang für Außenstehende 
zu verhindern und die Vertraulichkeit der 
Vorgänge selbst zu gewährleisten. 

che dette operazioni siano condotte in 
sicurezza, prevedendo che gli spazi 
interessati dalle esumazioni siano 
opportunamente delimitati e protetti, onde 
impedire l’accesso a estranei e garantire la 
riservatezza delle operazioni stesse. 

TEILT MIT, DASS INFORMA CHE 

bei Exhumierungen die noch vorhandenen 
Gedenkgegenstände auf den Gräbern von 
der Friedhofsverwaltung entfernt werden; 

in occasione delle esumazioni, gli oggetti 
commemorativi ancora presenti sulle tombe 
saranno rimossi dall’amministrazione 
cimiteriale;  

die Angehörigen der Bestatteten bis 
einschließlich 31. März 2027 nach 
Veröffentlichung dieser Bekanntgabe die 
Friedhofsverwaltung kontaktieren können, 
um die Bestimmung der sterblichen 
Überreste zu vereinbaren. Wenn nach 
Ablauf von 90 Tagen nach Veröffentlichung 
dieser Bekanntmachung kein Antrag auf 
Bestimmung der sterblichen Überreste 
gestellt wird, werden diese im Ossarium 
beigesetzt; 

i familiari dei defunti possano contattare 
l’Amministrazione cimiteriale entro e non 
oltre il 31 marzo 2027 dalla pubblicazione 
del presente avviso per concordare la 
destinazione dei resti mortali rinvenuti. Se 
allo scadere dei 90 giorni dalla pubblicazione 
del presente avviso non sussiste domanda di 
collocazione dei resti mortali mineralizzati, 
questi ultimi saranno collocati in ossario 
comune; 

die nicht vollständig mineralisierten 
Überreste im Gemeinschaftsfeld bestattet 
werden. Die Ruhefrist beträgt weitere 5 
Jahre; 

 

se la salma inumata non è completamente 
mineralizzata, essa è avviata per 
l’inumazione in campo comune. Il periodo di 
permanenza è fissato in ulteriori cinque anni. 

 

VERFÜGT DISPONE 

dass die Verordnung an der Amtstafel und 
auf der offiziellen Webseite der Gemeinde 
Lana, sowie an den Eingängen zum Friedhof 
Lana veröffentlicht wird. 

che la presente ordinanza venga pubblicata 
sull’Albo pretorio e sul Sito ufficiale del 
Comune di Lana, nonché affissa agli ingressi 
del Cimitero di Lana. 

GIBT BEKANNT RENDE NOTO 

dass Gegen die Verordnung kann innerhalb 
von 60 Tagen ab Veröffentlichung an der 
Amtstafel Einspruch beim Regionalen 
Verwaltungsgericht eingelegt werden. 

Che contro il presente provvedimento è 
ammesso ricorso al T.R.G.A. entro 60 giorni 
dalla pubblicazione all'albo comunale 

 
Lana, den / il 07.10.2026 

Der Bürgermeister / Il Sindaco 
Taber Helmut 

 
digital unterschrieben / firmato digitalmente 
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